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《推销员之死》

内容概要

本书为《推销员之死》、《撒勒姆的女巫》和《都是我的儿子》的合集，是阿瑟·米勒的代表剧作集
。
《推销员之死》是米勒戏剧创作上的巅峰之作，荣获普利策奖和纽约剧评界奖。推销员威利·洛曼因
年老体衰，要求在办公室里工作，却被老板辞退。老推销员做了一辈子的美梦幻灭了，最后为了使家
庭获得一笔人寿保险费而在深夜驾车外出撞毁身亡。
《撒勒姆的女巫》荣获安东纳特·佩瑞奖，是米勒的一部最能持久上演的剧本。描写的是一六九二年
在北美马萨诸塞州萨勒姆镇发生的迫害“行巫者”的案件。男主人公普洛克托被人诬陷，遭宗教法庭
处以重罪，不愿以出卖朋友、出卖灵魂为代价换取屈辱的生存，最后毅然走上绞刑架。
《都是我的儿子》是米勒的成名作，获纽约剧评界奖。这是一出易卜生式的社会道德剧，写一家工厂
老板在二战期间向军方交付不合格的飞机引擎汽缸，致使二十一名飞行员坠机身亡。他嫁祸于人，虽
然逃脱了法律制裁，但最后他认识到那些丧命的飞行员“都是我的儿子”，遂饮弹自尽。
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作者简介

阿瑟·米勒(1915—2005)美国杰出的戏剧家，被誉为“美国戏剧的良心”。出生于纽约商人家庭做过
技工，卡车司机，侍者。一九三八年毕业于密歌根大学。成名作《都是我的儿子》一九四七年上演，
两年后《推销员之死》为其赢得国际声誉。其他作品有戏剧《萨勒姆的女巫》、《两个星期一的回忆
》，《桥头眺望》和《美国时钟》，以及回忆录《时移世变》等。曾两次获纽约剧评界奖，一九四九
年获普利策奖，一九九五年获奥利弗最佳戏剧奖。
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书籍目录

推销员之死
萨勒姆的女巫
都是我的儿子
译后记
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《推销员之死》

章节摘录

　　第一幕　　可以听见用长笛演奏的一支旋律。乐声低微而优美，使人想到草原、树木和一望无际
的天边。幕启。　　观众面前出现的是推销员的家。可以感觉到这个家背后和周围四面都是高耸的见
棱见角的建筑。照耀着这所房子和舞台前部的只有从天上来的青光，周围区域则笼罩着一种愤怒的橘
红色。灯光再亮一些以后，观众可以看清，这所小小的、脆弱的房子被包围在周围坚实的公寓大楼之
中，因此这个地方有一种梦似的情调，从现实中升华起来的一场梦。房子中央的厨房确实很真实，有
一张厨房的桌子，三把椅子和一个电冰箱，但是看不见别的设备。在厨房后墙上是一个挂着帘子的门
，通向起居室。在厨房右边，比厨房的地面高出二尺，是一间卧室，其中只有一张铜架床和一把直背
椅子。在床上方的格架上放着一个银制的体育竞赛奖品。卧室有窗，窗外就是旁边的公寓大楼。　　
在厨房后面，地面比厨房高出六英尺半，是两个儿子的卧室。现在这里几乎全在暗中，只能模糊看到
两张床和后墙上的一扇小顶窗。(这间卧室处于那问看不见的起居室的上层。)左边有一道弯曲的楼梯
，从厨房通上来。　　整个布景全部或者某些地方部分是透明的。这座房子的屋顶轮廓线是单线画出
的，在轮廓线下面和上面都可以看到那些公寓大楼。在房子前面是一片台口表演区，越过舞台前部，
伸展到乐池上方，呈半圆形。这个表演区代表这家的后院，同时威利的幻想场景以及他在城里活动的
场面也都发生在这里。每当戏发生在现在时，演员都严格地按照想象中的墙线行动，只能通过左边的
门进入这所房子。但是当戏发生在过去时，这些局限就都打破了，剧中人物就从屋中“透”过墙直接
出入于台口表演区。　　[威利·洛曼，推销员，手里拎着两个装样品的大箱子，从右方上。笛声在继
续。他听得见笛声，但并没有注意。他六十多岁了，穿着朴素。仅仅从他横穿舞台走到房子大门的几
步路也看得出来他累极了。他打开门锁，进入厨房，深呼了一口气，放下手里的负担，抚摸着累疼了
的手掌。他情不自禁地长吁一口气，感叹地说了句话——可能是“够呛，真够呛”。他关上了门，然
后通过挂帘子的门，把手提箱拿到起居室去。在右边的屋里，他的妻子林达在床上翻动了一下。她起
床，披上一件睡袍，倾耳听着。她通常是个乐呵呵的人，但多年来已经形成克制自己的习惯，决不允
许自己对威利的表现有任何不满——她不仅仅是爱威利，她崇拜他；威利的反复无常的性格，他的脾
气，他那些大而无当的梦想和小小的使她伤心的行为，似乎对她只是一个提醒，使她更痛心地感到威
利心里那些折磨他的渴望，而这些渴望在她心中也同样存在，只不过她说不出来，也缺少把这些渴望
追求到底的气质。　　林达　(听到威利在卧室外的声音，有些胆怯地叫他)威利！　　威利　别担心
，我回来了。　　林达　你回来了？出了什么事？(短暂的停顿)是出了什么事吗？威利？　　威利　
没有，没出事。　　林达　你不是把车撞坏了吧？　　威利　(不在意地，有些烦躁)我说了没出事，
你没听见？　　林达　你不舒服了？　　威利　我累得要死，(笛声逐渐消失了。他在她身旁床上坐下
，木木地)我干不了啦。林达，我就是干不下去啦。　　林达　(小心翼翼地，非常体贴地)你今天一天
都在哪儿？你的气色坏透了。　　威利　我把车开到扬克斯过去不远，停下来喝了一杯咖啡。说不定
就是那杯咖啡闹的。　　林达　怎么？　　威利　(停了一下)忽然间，我开不下去了。车总是往公路
边上甩，你明白吗？　　林达　(顺着他说)噢。可能又是方向盘的关系。我看那个安杰罗不大会修斯
图贝克车。　　威利　不是，是我，是我。忽然间我一看我的速度是一小时六十英里，可是我根本不
记得刚刚的五分钟是怎么过去的。我——我好像不能集中注意力开车。　　林达　也许是眼镜不好。
你一直没去配新眼镜。　　威利　不是，我什么都看得见。回来的路上我一小时开十英里。从扬克斯
到家我开了差不多四个钟头。　　林达　(听天由命)好吧，你就是得歇一阵子了，威利，你这样干下
去不行。　　威利　我刚从佛罗里达休养回来。　　林达　可是你脑子没得到休息。你用脑过度，亲
爱的，要紧的是脑子。　　威利　我明天一早再出车。也许到早上我就好了。这双鞋里头该死的脚弓
垫难受得要命。　　林达　吃一片阿司匹林吧，我给你拿一片，好不好？吃了能安神。　　威利　(纳
闷地)我开着车往前走，你明白吗？我精神好得很，我还看风景呢。你想想看，我一辈子天天在公路上
开车，我还看风景。可是林达，那边真美啊，密密麻麻的树，太阳又暖和，我打开了挡风玻璃，让热
风吹透了我的全身。可是突然间，我的车朝着公路外边冲出去了！我告诉你，我忘了我是开车呢，完
全忘了！幸亏我没往白线那边歪，不然说不定会撞死什么人。接着我又往前开——过了五分钟我又出
神了，差一点儿——(他用手指头按住眼睛)我脑子里胡思乱想，什么怪念头都有。　　林达　威利，
亲爱的，再去跟他们说说吧，为什么不能叫你在纽约上班呢。　　威利　纽约用不上我。我熟悉的是
新英格兰，新英格兰这边离不开我。　　林达　可是你六十岁了，他们不能要求你还是每个礼拜都在
外边跑。　　威利　我得给波特兰打个电报。原来说好了的，我应该明天早上十点钟见布朗和莫里森
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《推销员之死》

，给他们看这批货。他妈的，我准能把它卖出去！(他开始穿外衣)　　林达　(把外衣拿到一边)你何
不明天一早就到霍华德那儿去，告诉他你非在纽约上班不可。亲爱的，你就是太好说话了。　　威利
　要是老头子瓦格纳还活着，纽约这一摊早归我负责了！那个人真是好样的，有肩膀。可是他这个儿
子，这个霍华德，这小子不知好歹。我头一次往北边跑买卖那会儿，瓦格纳公司还没听说过新英格兰
在什么地方呢！　　林达　亲爱的，你干吗不把这些话告诉霍华德呢？　　威利　(受到鼓舞)我是要
告诉他，一定告诉他。家里有奶酪吗？　　林达　我给你做个三明治。　　威利　不，你睡吧。我去
喝点牛奶，说话就上来。孩子们在家吗？林达他们睡了。今天晚上哈皮给比夫约了女朋友，带着他玩
去了。　　威利　(感兴趣)真的？　　林达　看着这两个孩子一块儿刮脸，真叫人高兴，两个人在洗
澡间，一个挤在另一个后面。然后一块出去。你闻见了吗？满屋子都是刮胡子膏的味儿。　　威利　
你说这是怎么回事？干了一辈子为这所房子付款。最后房子算是归你了，可是房子里没人住了。　　
林达　唉，亲爱的，过了时的东西就扔掉了，生活就是这么回事。　　威利　不，不对，有些人——
有些人就能创出点儿事业来。我今天早上走了以后比大说了什么没有？　　林达　你不该责备他，威
利。尤其是他刚下火车。你不应该对他发火。　　威利　我他妈的什么时候发火来着？我就是问问他
赚到钱没有，这就叫责备？　　林达　可是亲爱的，他上哪儿赚钱去？　　威利　(又着急又生气)他
身上憋着股子情绪。他变得那么阴郁，我走了以后他道歉了吗？　　林达　他可垂头丧气了，威利。
你知道他多么崇拜你。我看等到他真能够发挥他的长处的时候，你们两个就都高兴厂，就不打架了。

Page 6



《推销员之死》

编辑推荐

　　《推销员之死》作者在写作过程中嗤嗤发笑，主要是针对威利那种彻头彻尾自相矛盾的心理，正
是在这种笑声中突然有一天下午冒出了这出戏的剧名。以往有些剧本，诸如《大主教面临死亡》，《
死亡和处女》四部曲等等——凡是剧名带有死亡这个字眼儿的戏素来都是既严肃又高雅的，而现在一
个诙谐人物，一大堆伤心的矛盾，一个丑角，居然要用上它啦，这可真有点叫人好笑，也有点刺目。
对，我的脑海里可能隐藏着几分政治，当时到处弥漫着一个新的美利坚帝国正在形成的气氛，也因为
我亲眼见到欧洲渐渐衰亡或者已经死亡，所以我偏要在那些新头目和洋洋自得的王公面前横陈一具他
们的信徒的尸体。在这出戏酋演那天晚上，一名妇女，我姑且隐其名，愤恨地把这出戏称作“一枚埋
在美国资本主义制度下面的定时炸弹”，我倒巴不得它是，至少是埋在那种资本主义胡扯的谎言下面
，埋在那种认为站在冰箱上面便能触摸到云层、同时；中月亮挥舞一张付清银行购房贷款的收据而终
于成功之类的虚假生活下面。
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